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EESTI TRÜKITÖÖLISTE LIIDU HÄÄLEÄSTDJi l 

NR. 4 15. SEPTEMBER 1934 I ÄHSTflKHIK 

Rohkem tähelepanu oma ajakirjale. 
J. s. 

Lehitsedes senini ilmunud ajakirja 
^Trükitöölise" numbreid, nähtub, et 
kohtadel tuntakse liiga vähe huvi 
oma ajakirja sisu vastu. 

Nagu seni ilmunud kolmest numb­
rist näha, peab toimetus suurema 
osa vajalikku materjali omal jõul 
hankima, olgu siis tõlke teel rahvus­
vahelise trükitööliste kutsesekreta-
riaadi häälekandjast või ükskõik mil­
lisel kombel; enesest mõistetavalt 
on ju huvitav jälgida kuidas teotse­
vad ja võitlevad välismaised ameti­
vennad oma olukorra parandamise 
pärast. Kuid kahjuks on aga koha­
pealsetest oludest liiga vähe tea­
teid. Muidugi ei saa siin toimetust 
süüdistada, küll aga kohtadel tööta­
vaid ametivendi. Nagu seni ilmu-
nuist näha, osutuvad ajakirjale aga­
ramaks kaastöötegijaiks väljaspool 
Tallinnat Tartu ametivennad. 

Aga Pärnust, Valgast, Rakverest 
j . m. mitte ühte rida! Ei tahaks 
uskuda, et mainitud kohtades ei 
leidu ainet, mis seotud trükitöölis-
tesse puutuvate küsimustega ja mil­
lest ei kõlbaks meie ajakirja veergu­
del kirjutada. Kui leidub tahtmist 
ja huvi oma asja vastu, siis leidub 
ka ainet. Paljud meie ametivenda­

dest teotsevad igasugustes seltsides, 
millised tihtipeale töölistele ja töö­
lisliikumisele otse vaenulikult suhtu­
vad. Oleks juba ülim aeg igal orga­
niseeritud ja klassiteadlikumal selt­
simehel säärastes seltsides teotsemi­
sest tagasi tõmbuda ja rohkem tä­
helepanu juhtida oma töölisorgani­
satsioonidele ja ajakirjale. 

Peetagu silmas, et meie ajakiri 
ilmub peamiselt selleks, et luua kind­
lat j a pidevat sidet trükitööliste 
organisatsioonide, samuti ka üksi­
kute ametivendade-õdede wahel, et 
iga organiseeritud trükitööline oleks 
teadlik sellest, mis sünnib ja kuidas 
teotseb tema naaberühing. Seepärast 
kõik organiseeritud trükitöölised 
energiliselt oma asjale käed külge. 
Saagu meie ajakiri iga kvalifitsee­
ritud trükitöölise lahutamatuks kaas­
laseks! Muudame ta sisult huvita­
vaks, et ta oleks meie trükitöölisperc 
oodatum külaline j a loetavam aja­
kiri. 

Ühtlasi olgu iga ühingu liikme 
ülesanne teda levitada võimalikult 
rohkem, ka mitteliikmete hulgas; 
paisugu meie ajakiri senisest väike­
sest kaheksaküljelisest vähemalt 
poole suuremaks! Ühendatud jõul 
edasi vastu paremale tulevikule! 

SISUS: 
Rohkem tähelepanu oma ajakirjale. 
„Trilkitööliste Kodu" küsimus. 
Trükilööstus tööinspektsiooni val­

gustusel. 
Ladumismasina 50-a. juubel. 
Tervishoiu olud trükikodades. 
Tartu trükitöölised spordivad. 
Tallinna trükitööliste kavatsusi. 
Laakmani trükikoja sünd. 
Noored Šveitsi trükitööliste liidus. 

Vene a u s t a b e s i m e s t 
r a a m a t u t r ü k k i j a t . 

Nõukogude Vene valitsus austas 
hiljuti tähtsaima Vene trükiasjan­
duse pioneeri — 350 aasta eest sur­
nud esimest vene raamatutrükkijat 
Ivan Fedorovi. Seks puhuks lasti 
müügile kaks iseväärtuses postmarki. 
Mõlemad postmargid on ilmekalt väl­
ja töötatud. Pildil on Ivan Fedo­
rovi raidkuju Moskvas, margi vasa­
kul äärel asetseb vana käsitrüki-
press, kuna paremal äärel ilutseb 
moodne rotatsioon. 
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„Trükitööliste l 
„Trükitööliste Kodu" asutamise 

mõte on juba õige vana. Selleks asu­
tati liidu juurde' erifond, kuhu Kesti 
Trükitööliste Liidu liikmed pidid 
maksma teatud makse. Alguses mak­
sid kõik ühingud vastavasse^ fui)di 
summasid, kuid ajajooksul hakkas 
Tartu iseseisvalt korjama selbks 
raha, nii et fondisse maksjaks suu­
remate summade näol jäi ainult Tall. 
Trükitööliste Ühing. 

Praegu on vastavasse fondi Liidu 
juures kogunenud juba üle 1100 kr., 
peale selle on veel Tallinna Trüki­
tööliste Ühingu arvelt saada umbes 
900 kr., nii et fondi kogusumma ula­
tub 2000 kr. peale. 

1. juulil 1934. a. katkestas Tall. 
Trükitööliste Ühing majafondi surn 
made korjamist, nii et praegu fondi 
enam summasid ei laeku. 

„Trükitööliste Kodu" iseseisva maja 
ehitamist Tallinnas olemasoleva sum­
maga ei ole võimalik teostada. See­
pärast on Liidu ringkondades mõte 
liikvele pandud, kas ei ole otstarbe­
kohane kogutud raha mõne linna 

Trükitööstus tööinsp 
Tööinspektorite aruandest selgub, 

et kogu Eesti kohta on polügraafia 
alal tegelevaid käitisi 31. detsemb­
riks 1933. a. kokku 120. Huvitaval 
kombel näitab polügraafiatööstus 
alates 1931. a. tõusu. Nii oli 1931. 
a. — 104 käitist, 1932. a. — 106, 
1933. a. lõpuks aga 120. Suurene­
mine on peamiselt väikeste käitiste 
juurdesig'inemise teel, kus tööd leia­
vad 1—4 töölist. Polügraafiatöös­
tuse alla loetakse peale trükikodade 
ka veel köitetöökojad. 

Tööliste arv samal ajal näib vä­
hese kõikumisega olevat. 1931. a. 
oli see 1755, 1932. a. — 1797 ja 
1933. a. — 1763 töölist. Nii võib 
kõnelda koguni väikesest langusest, 
mis tingitud sellest, et suuremad 
käitised vähendasid tööliste arvu, 
kuna väikeste käitiste juurdetekki-
mine ei suutnud mahutada kõiki töö­
tuid. Mis puutub töökodadesse, siis 
kõige rohkem on neid, kus tööd leia­
vad 1—4 töölist, üldse 57 töökoda, 
48 töökoda on seesuguseid, kus tööl 
on 5—-20 töölist, 21—50 töölisega 
käitisi on 6, ja 51—100 töölisega 
— 5 ja 101—,500 tööliseni 4. Siiski 
mahutanud 3 viimast liiki 1.122 töö­
list, kuna eelmistes kokku töötab 
641 töölist — s. o. 105 käitise kohta. 

odu" küsimus. 
ümbruses oleva maja muretsemiseks 
või ehitamiseks. Eriti on peatuma 
jäädud Pirita poole, kus nii suvel 
kui talvel avaneksid head võimalu­
sed kehakultuuri arenemiseks. Üht­
lasi oleks see paik ideaalseks puh-
kusvõimaluseks trükitöölistele. Sel­
leks tuleks seada seal vastavad toad, 
muidugi vähese üüri eest. Maja 
peaks end majanduslikul teel tasa 
tegema. 

Selliseid samme on astunud juba 
terve rida organisatsioone: nii on 
üks organisatsioon ostnud endale 
suvila Rannamõisa, metallistid näi­
teks tahavad koguni talu osta jne. 

Seepärast ei peaks Liidul raskeks 
osutuma ka endale selline maja 
osta, pealegi kus fond ei võimalda 
linnas suuremat hoonet ehitada. 

Tartu võiks ka vastava summaga 
talitada ja nii oleks võidud luua 
puhkuspaikade võrk. 

See mõte on väärt, et selle juures 
peatuda ja loodetavasti võtavad trü-
kitöölised selle kohta sõna käesoleva 
ajakirja veergudel. 

ktsiooni valgustusel. 
Aga siiski selliste käitiste hulk moo­
dustab küllalt hädaohtu suurematele 
trükikodadele ja kahtlemata on ka 
palga- kui ka muud tingimised seal 
halvemad kui suurtes käitistes. 

Revideerimisi on toimetatud töö­
inspektorite poolt 1933. a. 51 käiti­
ses, mis on alla poole olemisolevatest 
käitistest. Tööõnnetusi on samal-
ajal registreeritud 5. 

Mis puutub töölisvanematesse, siis 
on neid valitud 12 seaduse alla käi­
vas käitises kõigest 3 käitises. Nii 
ei ole ka trükitöölised oma töölis-
vanema valimise õigusi kasutanud 
täiel määral, vaid 9 käitises on töö-
lisvanemad valimata. 

Kui eraldada köitekodade töölised 
polügraafia alalt, siis võiks arves­
tada puhttrükitööstuse alal töötajaid 
umbes 1.000. Igatahes on trükitöö­
liste liidul ees veel suur töö nende 
organiseerimiseks, kuna seni on suu­
detud sellest arvust vaevalt 35% 
kätte saada. 

Raskusi tekib muidugi väikestesse 
käitistesse tungimine, kus peremees­
tel on suuremad võimalused töölise 
pressimiseks, aga kahtlemata peab 
ka sellest üle saama ja kõik trüki­
töölised koondama enda organisat­
siooni ümber. 
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Ladumismasina 50-a. juubel. 
Praeguse ladumismasina „Lino-

type" leiutajaks on Ottomar Mer-
genthaler, kes sündinud 11. mail 
1854. aastal Saksamaal Württem-
burgi maakonnas. 

Enne 0. M. teotsesid mitmed leiu­
tajad ladumismasina konstrueerimise 
kallal, ja nende leiutatud ladumis­
masinad olid ka tarvitusel mõne­
sajas eksemplaris. Esimese sellise 
masina leiame juba 1822. aastal, mis 
patenteeritud dr. Villiam Church'i 
nimele (London). Ameerika insener 
Josef Thovne'1 läks korda konstruee­
rida masina, mida müüdi umbes 
2.000 Ameerikas. Euroopasse tuli 
neid umbes 50. 

,,Linotype" leiutaja Ottomar Mer-
gcnthaler õppis alul kellasepa tööd. 
Pärast õppeaja lõpetamist lahkub ta 
Saksamaalt ja siirdub Ameerikasse 
Baltimore linna. Seal asub oma onu 
mehaanika töökotta tööle. 

1876. a. algab noor Mergenthaler 
kellegi leiutaja kirjutusmasina konst­
rueerimist, mille lõpetab aasta pä­
rast. Masin on valmis ja kujutab 
enesest kirjutusmasina ja ladumis­
masina algelist koostist. Sellest 
peale hakkab M. ikka enam täien­
dama oma masinat. Veel mõned va­
hepealsed eksemplarid, kuni 1890. a. 
on võimalus vabrikust välja saata 
masinat, mis nime kannab „Simplex-
Linotype" ja mis ka leiutajale tõi 
iileilmliku kuulsuse. See masin 
ületas kõik enne väljalastud oma 
kiiruse ja täpsuse poolest ning on 
põhikonstruktsioonilt täielikult sa­
ma, mis tänapäevagi „Linotype". 
Muidugi on nüüd vähemaid osi uuen­
datud, mis oma praktilise käsita­
mise poolest kergemad ja lihtsamad. 

Euroopasse saabusid esimesed 
„Linotype" masinad Londonisse juba 
samal aastal (1890). 

1889. a. Pariisi ilmanäitusel olid 
„Linotype" masinad välja pandud ja 
auhinnatud „Grand-Prix". Kuid tel­
limisi sellele veel ei järgnenud. Alles 
1894. a. tellis Holland Inglismaa 
kaudu 2 masinat. 

Kuid Saksamaa püsis kaua kaht­
leval seisidsohal ladumismasinate 
suhtes. Alles 11. oktoobril 1897 tel­
liti Saksamaal 2 ladumismasinat. 

Raskusi sünnitas alul ka matriit-
side valmistamine. See läks nii 
kalliks, et ähvardas masina kõrvale­
heitmist tarvituselt. Et need hästi 
kallid oleksid, sellest olid eeskätt hu­
vitatud kirjavalajad, kes masinate 
ilmumisest nägid ette oma teenistus-
võimalustc kahanemist. Matriitside 
lõikamine või graveerimine vaske toi­
mus käsitsi. Iga masin vajas 1.400 
üksikut matriitsi komplekti jaoks. 
Templilõikajad nõudsid üksiku tähe 
kuju lõikamise eest 50 senti. Ei jää­
nud ka siin muud pääsu, kui hakati 
sisseseadma oma matriitside valmis­
tamise töökoda, mis ka teostati j a 
mis küsimuse lõplikult lahendas. 

Liiguvad veel tänapäeval jutud 
ajast, kui Hollandisse toodi esimesed 
masinad. Montöör tuli Inglismaalt, 
seadis masina üles, andis oma õpe­
tuse ja läks. Vaevalt oli aga laeval 
sõitnud Inglismaa poole, kui masin 
enam ei töötanud. Katkestati töö ja 
telegramm saadeti Inglismaale mon­
tööri tagasisaatmiseks. Telegramm 
jõudis muidugi enne laeva Inglis­
maale ja montöör pidi kohe järgmise 
laevaga tagasi pöörama Hollandisse. 
Viga ise aga seisis selles, et üks 
matriits oli küljeli sattunud maga­
sini ja ummistanud tee teistele. 
Meieaja masinaladuja muigab mui­
dugi, kuid kui asi on uus ja tund­
matu, juhtub mõndagi. 

Kuid leiutaja ise. haig-estus 1888. 
a. kopsu vahenaha põletikku. Para­
nes sedapuhku, kuid idu tulevaseks 
haiguseks oli tema kehha istutatud, 
mis teda hoidis töölt eemale. 1894. a. 
leidsid arstid, et temas tiisikus oma 
tapvat tööd oli alustanud. Mõni 
päev enne surma laskis ennast veel 
vabrikuse sõidutada. 

28. oktoobril 1899. aastal suri ,Li-
notype" leiutaja Ottomar Mergen­
thaler. 

50 Jahre Linotyjje. 

E E S T I T R Ü K I T Ö Ö L I S T E L I I D U H Ä Ä L E K A N D J A 
• • • • 

..TRÜKITÖÖLINE" 
TOIMETUS J A T A L I T U S : TALLINN, V. P Ä R N U M . 3 1 - 5 

ILMUB 10 KORDA AASTAS \\ ÜKSIKNUMBRI HIND 10 SENTI 
i m i i m i i i i i i i i i i . 
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Tervishoiu olud trükikodades. 
Tiisikus, reuma ja nende tagatipus 

varajane, tihtipeale päris noores eas, 
surm, on peaaegu iga trükitöölise 
lahutamatud sõbrad. Enamus meie 
trükitöölisi on varisenud parajamas 
meheeas hauda, jättes oma ligemad 
omaksed saatuse hooleks, teised põe­
vad mitmed aastad, võideldes puu­
duse ja viletsusega. 

Kuid kas on siis need, kelle süü 
ja hoolimatuse läbi tööline on pida­
nud oma ainukese vara, tervise, oh­
verdama, kas on püüdnud meie trü­
kikodade peremehed parandada oma 
töökodades valitsevat olukorda? Ei 
sugugi. Kui liikuda vähegi ringi 
meie trükikodades, eriti provintsi­
linnades, siis peab ütlema, et enamus 
meie trükitöölistest peavad töötama 
mingisugustes, mitusada aastat ta­
gasi ehitatud, vanglakongide taolis­
tes töökodades. Tihtipeale on need 
majad vanaaegsed paekiviehitused, 
seinad poolhallitanud ja tilguvad 
niiskusest. Paljudes kohtades ei saa 
päikeskiir oma nina terve päeva 
jooksul sisse pista, sest vanaaegsed 
tänavad on niivõrt kitsad ja vastas-
asuvad majad kõrged, et varjavad 
igasuguse valguse. Alati hämarad 
ruumid, tolmu ja ämblikuvõrku, neid 
on nii, et oi, oi, o i . . . 'Aga see ei 
puutu peremeestesse. Kord oli ju­
hus, et töökaitsekomissar küsis ühelt 
trükikoja juhatajalt: Kas teil ka 
tolmuimeja on? Härra juhataja aga 

Vastamine selle tihti esitatavale 
küsimusele on vägagi raske ja umb­
kaudne. Kogemused, näitavad, et 
raamatutrükis 2 vahetusega töötades 
võib üht kirja katkestamata tarvi­
tada 2,Yi—3 aastat. Pärast seda võib 
sama kirja veel tarvitada 2 aastat 
ajalehe ladumiseks. 

Siin antud matriitside eluiga on 
tingitud täiesti korralikult töötavast 
masinast, samuti olenedes ka küttest 
ja metallist. 

Kui uued matriitsid lasta uude 
masinasse, siis võib kindel olla, et 
nad ülaltähendatud aja vastu pea­
vad. 

Kuid nende eluiga lüheneb kohu­
tavalt, kui laseme uued matriitsid 
vanasse masinasse, mille osad kulu-

•*) Spiissimisest. 

vastas muheledes: Ei ole, see läheks 
ju meie ärile kallis maksma. Edasi 
küsib härra komissar: Aga kuidas te 
siis oma kirjakastidest tolmu välja 
võtate? Vastus: Meil siin üks väike 
lõõtsake on, sellega poisid ikka vahest 
toimutavad! Nii on lood nende 
„tolmuimejatega". Aga mis läheb 
peremehel korda tolmuimeja. Töö­
listel head kopsud, küll nad päeva 
jooksul jõuavad ikka hea hulga sel­
lest tolmust, mis töökoja põrandal 
ja kirjakastides lasub, enda kopsu­
desse pumbata! Seda peremehed 
muidugi ei küsi, mis tinatolmu täis-
pumbatud kopsudega töölise tervis 
ütleb. Nende ainus mure on, et töö­
line lõhuks aga tööd teha ja härra­
dele mammonat korjata. Eks tööline 
või õhtul peale töö lõppu oma kop­
sud kuskil restos piiritusega sisse 
palsameerida, selleks ta ju nende 
sandisentid eest töötab! Ni i . . . 

Õhupuudus säärastes noaaegsetes 
punkrites annab end tunda iseäranis 
talvel, mil kõik aknad ja augud 
kinni topitud ja õhupuhastajaid, ehk 
peremeeste keeles „ventilaatoreid" 
pole ju olemaski, või kui on, siis 
kahe-kolme ruumi kohta üks! Eks 
ole suurepärane värske õhu eest hoo­
litsemine töökodades?! 

Organiseeritud trükitööliskond! 
Üheks meie lähemaks nõudmiseks ol­
gu: rohkem valgust, puhtust ja õhku! 

Josej). 

nud ja mille koostöö ei ole enam 
täpne. Säärases masinas omandab 
uus komplekt matriitse juba. esimes­
tel tundidel määristumisidud ja on 
seega määratud kiirele hävimisele. 

Et hoiduda sellest, tuleb uute mat­
riitside tarvitusele võtmise eel masin 
kontrollida, ja nimelt: kas on üle­
andmine takistusvaba ühest elevaa-
torist teise, valamisvormi vastutulek 
ekvaatori peale jne. Lühidalt — 
kõik kohad, mis on matriitsidega 
mehaaniliselt ühenduses, s. t. kust 
nad läbi käivad, tuleb täpselt kont­
rollida. 

On soovitav isegi, et uute matriit­
side tarvitusele võtmisega ka uued 
kiilud masinasse võetakse. Kiilude, 
mis kaua tarvitusel olnud vanade 
matriitside vahel, liikuva osa küljed 
on ümmarguseks kulunud ja võtavad 
tina külge. Typograph. 

Matriitside määristumisest.*) 



29 

Organisatsiooniline elu, 
. . P o s t i m e h e " võ rkpa l l i m e e s k o n d , 

Vasakult: V. Luig, Ä. Vedler, E. Gern, J. Jääger, M. Teimann, K. Lõhmus. 

Tartu trükitöölised spordivad. 
Tartu trükitöölised tegid kevadel, 

maikuu lÕpp-päevil algust vÕrkpalli-
mängu harjutustega. Harjutused 
kestsid suvi läbi õhtuti kaks ja kolm 
korda nädalas. Koostati igast suure­
mast trükikojast erimeeskond ja ha­
kati valmistama trükikodadevahelis-
teks võistlusteks. Ärijuhatused mu­
retsesid võistlusteks omal kulul mees­
kondadele võistlustrikood äri emblee­
miga. 

Neljapäeval, 2. augustil korraldati 
võistlused kolme suurema trükikoja 
«Postimehe", „Mattieseni" ja „Ilu-
trüki" meeskondade vahel. Võistlused 
toimusid linna Tamme staadionil. 
Jälgima oli kogunenud suurel arvul 
ametivendi ja trükikoja juhtivaid 
jõude ja ka võõraid umbes 100-pealine 
arv. 

Võistlused peeti kahemiinuse süs­
teemis. 

Loosimise tagajärjel kohtavad esi­
mesena «Ilutrüki"" ja «Mattiesena 
meeskonnad. Võidab kindlalt «Mat­
tiesen"- vahekorraga 15:3 ja 15:13, 
kogu mängu 2:0. 

Teisena kohtavad «Postimees" ja 
eelmise mängu võitja «Mattiesen". 
„Postimehe" meeskond on harjunud 
rohkem omavahel kokkumänguga ja 
võidab ülekaalukalt mattiesenlasi 
15:2 ja 15:8, kogu mängu 2:0, seega 
pääseb «Postimees" finaali. 

Et „Mattiesenil" ja „Ilutrükil" 
kummalgi 1 miinus, siis tuleb nende 
vahel veel üks mäng. Mäng kujuneb 
juba hoogsaks ja tasavägiseks, kuid 
võidab siiski kindlalt «Mattiesen" 
15:5 ja 15:12, kogu mängu 2:0. See­
ga pääseb «Mattiesen" finaali ja 
kohtub uuesti «Postimehe" meeskon­
naga esikoha selgitamiseks. 

«Postimehe" meeskond mängib häs-
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Tallinna trükitööliste kavatsusi. 
Tallinna Trükitööliste Ühingu ju­

hatusel on rida kavatsusi, mida püü­
takse ellu viia. 

Eeskätt on mõeldud uute liikmete 
värbamisele, missugune töö juba 
praegugi arenemas. Ühingusse on 
astunud juba terve rida trükitöö-
lisi, samuti on oodata veel uusi juur­
detulijaid. Juhatus kavatseb trüki­
kodade viisi korraldada selgituskoos-
olekuid, millega loodetakse värbamis-
tööd süvendada. Kuna rahul ei olda 
praeguste ruumidega „Tööliste Ko­
dus", siis on ühingu juhatus astunud 
samme uute avaramate ruumide 
hankimiseks. Ühingu raamatukogu 
on täiendatud uute raamatutega, sa­
muti on toodud Rakverest ära raa-

T ö ö p u u d u s Narvas. 
Narva trükitööliste peres annab 

end ka tänavu suvel tunda. Mõni 
aeg tagasi, kui ajaleht „Põhja Eesti" 
oma ilmumise lõpetas, vallandati 
sealses trükikojas töötavatest töölis­
test 4 õppinud töölist ja 1 õpilane, 
nendest 3 Narva trükitööliste ameti­
ühingu liikmed. Samuti on ka teis­
tes trükikodades vallandamisi olnud, 
kuigi väiksemal arvul. 

Loodetavasti sügise ja talve tule­
kuga mil trükikodades harilikult ikka 
rohkem tööd on olnud, väheneb ka 
töötute trükitööliste arv Narvas. 

—P-
S u u r i m r a h a m ä r k i d e 

võ l ts im ine . 
Suurim rahamärkide võltsimine oli 

hiljuti arutusel Inglismaal, Old-
Bailey kohtus. Kolme meest, poola­
kat, süüdistati selles, et nad olid 

ti ja kindlustab omale Tartu trüki­
tööliste võrkpallimeistri koha taga­
järjega 15:1 ja 15:6. 

Vahekohtunikuks oli Tartu kalev­
lane Väärand. 

Võrkpallivõistlused peetud, otsus­
tati sellel aastal harjutusi kavakind­
lalt mitte enam jätkata, vaid alata 
jalgpallimängu harjutustega, et kor­
raldada jalgpallivõistlusi samuti 
trükikodade meeskondade vahel au­
gustikuu lõpp-päevil. Ühing ostis 
jalgpalli ja teisipäeval, 7. augustil 
alati juba harjutustega. 

Võistlusteks on üks Tartu suurem 
trükikoda lubanud välja panna väär­
tusliku karika rändauhinnaks kol­
meks aastaks. 

dio-aparaat, mis pannakse tegevusse 
Tallinnas. 

Uus kategooriasüsteem liikmemak" 
sude alal näib õnnestunud olevat. 
Liikmemaksude vähenemist ta ' esile 
ei kutsunud, vaid vastuoksa mõned 
liikmed võtsid koguni kõrgema nor­
mi. Küll aga jätab ta sisseastuda-
soovijaile vaba liikmemaksu kategoo­
ria valimise võimaluse. 

Sisseastumismaks määrati juha­
tuse otsusega 50 sendi peale. 

Raskusi cn töötutega, eriti Rak­
veres, kus suleti üks trükikoda. See 
nõuab ühingult suuremat kulu, kuid 
praegu ei ole seisukord veel ähvar­
dav. Tallinnas on ka mõned ühingu 
liikmed tööta. 

umbes 700.000 krooni väärtuses võlt­
situd rahamärke kahepõhjaga kohvris 
Inglismaale salaja sisse toonud, Kuid 
see oli ainult alus, millega neid koh­
tu ette toodi. Nende suurim süü­
tegu oli selles, et nad olid trükkinud 
valerahamärke ligemale 14 miljoni 
krooni eest, trükkides neid laitmatu 
puhtusega. 

Rahamärgid olid valmistatud nii 
osavalt, et ainult eriteadlane ultra-
kiirte abil võis võltsimise kindlaks 
teha. Üks süüalustest, Isek Jakob 
Najmark, näib olevat Inglise krimi­
nalistide arvates üle Euroopa teot­
seva valeraha valmistajate organisat­
siooni pea. Ta on tuntud kurjategi­
ja, keda politsei tunneb juba 1912. 
aastast. 

Loo avastamine sündis kinolikult. 
Eelmisel aastal otsis nimetatud poo­
lakas soodsat turgu oma rahamärki-
dele, teotsedes sedapuhku Varssavis. 
Seal tutvus ta kellegi mehega, keda 
usaldas oma ettevõttesse. Kuid mees, 
kellega Najmark tutvus, ei olnud muu 
kui Inglise politsei nuuskur. Poola­
kas tutvustas nuuskurile oma sala­
trükikoda ja kavad. Tol ajal tahtis 
ta kasulikult lahti saata 7% Poola 
riigi võlakohustustest, mis muidugi 
oli tema töökoja töö. Ettevaatuse 
pärast ei astunud kriminalist ühen­
dusse Poola politseiga, vaid kui Naj­
mark koos kahe teise abilisega jõu­
dis Londoni, siis informeeris krimi­
nalist Scotland Yardi ja kurjategijad 
võeti kinni. 

Pea oli ka Poola politseile teadus­
tatud asjast ja areteeriti ka Varssa- f 
vis asuv jõuk ühes salatrükikojaga. 
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Laakmani trükikoja sünd. 
A. Serben , 

Heinrich Laakmann'! enda jutus­
tuse järgi on ta 22-aastases vanadu­
ses kutse saanud Lübeckist, kus ta 
sündinud, Moskva ühe vürsti juurde 
saksa ja prantsuse keele kodukool­
meistriks tulla, millise reisi tagajär­
jel ta palju kannatanud. Tol ajal 
raudteed ei olnud ja vene keelt ta ka 
ei osanud, nii et ta Moskva jõudes 
päevade viisi pidi uulitsatel tõlgen­
dama ja sadasid inimesi aadressi kü­
sima, kes aga vastanud: „ne poni­
maju" ja edasi läinud. Viimaks juh­
tunud ta ühte apteeki, kus saksa keelt 
räägitud ja talle õige aadress juha­
tatud. Kaheaastase Moskvas viibi­
mise järele tahtnud ta Lübecki tagasi 
reisida, kuid. Tallinnas peatuma jää­
des Gresseli j a Bormiga kokku saa­
nud, kes ka Lübeckist pärit olid. 
Esimene Tallinnas ja viimane Pärnus 
olid asutanud oma trükikojad. Tar­
tus oli tol ajal ainult üks vähemat 
trükikoda, Schumann'i, pärastine 
Mathiesen'! ja Kavorti, n.n. universi­
teedi trükikoda, pärastine Gläsera ja 
viimaks Schnakenburg'!, kes kõigi 
trükitöödega hakkama ei saanud, asu­
tas Lindfors Tallinnast Tartu ühe 
abitrükikoja, mille juhatajaks H. 
Laakmann saadeti. Pärast mõneaas­
tast abitrükikoja asutamist Tartus, 
suri Lindfors ja H. Laakmann oman­
das 1837. a. ostuteel Lindforsi päri­
jatelt trükikoja Tartus ja täiendas 
ja suurendas seda nii, et ta praegugi 
veel, kui mitte kõige vanem, siiski 
kõige suurem on. Oma energia ja 
kokkuhoidmise tõttu on H. Laakmann 
Tartus suurt varandust kokku kuh­
janud ja teda võib kui mitte kõige 
vanemaks, siiski kõige suuremaks 
Eesti kirjanduse väljaandjaks nime­
tada, sest tema kulul on rohkemalt 
jaolt kõik endine Eesti kirjandus trü­
kitud. 

Heinrich Laakmann'! kohta võiks 
tähendada, et ta Eesti kirjanduse 
kõige suurem väljaandja oli, sest 
ainult eestikeelne piibel on tema juu­
res kolm korda trükitud, kui ka just 
mitte tema kulul, siiski pidi ta piibli 
omal kulul 10.000 eksemplaris valmis 
trükkima ja selle köidetult Inglise-
Ameerika piibliseltsile ette panema, 
kust ta trükikulud välja makseti. 
Köidetult müüs ta piibleid 1 rbl. 
50 kop. ja iluköites kuni 10 rubla. 
Uut Testamenti on ta 10 korda trük­
kinud ja Tartu-Võru murdes laulu­
raamatuid mitukümmend korda, il­

ma et ta trükiaastaid oleks ära tähen­
danud, mille tõttu ei saa ka kindlaks 
teha, kui palju neid üldse on trüki­
tud. Jutluse- ja palveraamatud on 
rohkemalt jaolt kõik tema kulul trü­
kitud, niisama ka kõik vaimulikud 
noodiraamatud. Kreutzvald'! kirjas­
tus, nagu „Koduarst", „Viina katk" 
jne. on kõik tema kulul trükitud, ka 
saksakeelne „Kalevipoeg", J. V. Jann­
sen'! „Eesti Postimees", ,,Siioni 
kandlid" ja muud kirjatööd, niisama 
ka Koidula juturaamatud ja luuletu­
sed on kõik Laakmanna juures trü­
kitud. Ka C. R. Jakobson laskis oma 
„Kooliraamatud" piltidega, mis tema 
vend puusse lõikas, omal kulul mit­
met korda tema juures trükkida. 
Peale selle trükiti H. Laakmann'i 
juures palju saksa- ja eestikeelseid 
ajakirju, nagu „Inland", „Baltische 
Wochenschrift", „Meelejahutaja" jne. 
Kõiki neid trükitöid üksikult üles lu­
geda, viiks liiga kaugele. Laakmann 
oli Lübecki trükitöösturite seltsi au­
liige j a tema nimel ilmus „Meie Isa" 
palve 100 keeles, nende hulgas ka 
eesti keeles, ilutrükis. Balti kuber­
mangudes oli ta viimastel aastatel 
„Senior", s. t. kõige vanem trüki-
tööstur. 

Riidetrükitehnika edusammud 
Inglismaal. 

Ühel suurel Inglise kontsernil* on 
õnnestunud riidetrükitehnikas päeva-
pildimeetodi abil pöördelise tähtsu­
sega paremusi saavutada. Päeva­
piltlikult prepareeritud plaadid ja 
erilised metalltindid moodustavad 
selle tähtsama osa. Katsetamisel 
trükiti tundelisemaid riidesorte õrne-
mais värvi varjundeis. Mikroskoo-
bilise täpsusega ja esialgses värsku­
ses hoidusid värvid isegi aastatepik­
kuse tarvitamise järele alal. Kuna 
teatavasti riidetrükkimine märksa 
raskem on kui mitmevärvitrükk pabe­
ril, siis saame ettekujutuse kui suur 
tähtsus on nimetatud leiutisel. Mitte 
üksi riide väärtus ei tõuse foto-riide-
trüki läbi, vaid ka tootmisprotsess 
lüheneb tugewasti, võrreldes senitar­
vitatud käsitusviisiga. Riide etteval­
mistamine värvimisele on lühenenud 
päevadelt tundidele ja kui varemalt 
mitmete värvide segamiseks vajati 
nädalaid, toimub see nüüd päevade 
jooksul. Kuid, nagu iga tehniline 
uuendus, vajab ka see veel täienda­
mist ja edasiarendamist. 



Noored šveitsi trükitööliste liidus. 
Šveitsi Trükitööliste Liit paneb 

suurt rõhku noorliikmete värbamisele 
ja kasvatustööle. Liidu osakondade 
juures teotsevad vastavate kodukor­
dade alusel tööõpilaste ja noorte abi-
tööliste grupid. Osakonna juhatus 
teostab grupi töö üle kontrolli, mu­
retseb ruumid ja aitab soetada va­
jalikke toetsemisvahendeid. Grupi 
juht nimetatakse osakonna juhatuse 
poolt. Grupi juhatus valitakse gru­
piliikmete eneste poolt. Üldiselt aga 
on töö seatud grupis noorte omava­
litsuse alusele. Grupi juht on asja-
algatajaks, nõuandjaks, ühesõnaga 
noorte kogenenuks sõbraks, mitte 
veltveebliks. Grupi juht segab end 
siis vahele, kui tegevus kipub röö­
past välja lendama. Gruppide tege­
vust üleliiduliselt instrueerib ja 
kooskõlastab liidu juhatuse juures 
asuv noortetöö sekretär. 

Gruppide ülesandeks on noorliik­
mete üld- ja kutsehariduse täienda­
mine, ametiühinguline selgitustöö, 
uute funktsionäride kasvatamine ja 
ühistunde arendamine noorliigekonna 
keskel. 

Korraldatakse kursusi, kõneõhtuid, 
ekskursioone, liikmete värbamise 
võistlusi, trükitööde näitusi, ühiseid 
klubiõhtuid mitmekesise huvitava ka­
vaga, rännakuid, õppeaja lõpp-pidu-
sid, spordiharjutusi ja võistlusi, grup-
pidevahelisi kokkutulekuid ringkond-
liküs ja üleriiklikus ulatuses. Ruu­
mide suhtes valitseb põhimõte, et 
noorte grupi ruumid peavad olema 
eraldatud vanema liigekonna ruumi­
dest ja ruumid peavad olema avatud 
iga päev. See on selleks tarvilik, et 
grupi ruumid oleksid noortele tõeli­
seks teiseks koduks. 

Noorte gruppide liigekonna moo­
dustavad trükitööstuse tööõpilased, 
kes maksavad osakonna kassasse 
haiguskindlustuse maksix 30 ruupiat 
(1 rp. = ca. 1 E. snt) nädalas. See­
läbi on noorliikmed õigustatud saama 
haigusabi. Kuid noorte gruppide 
eneste poolt on liikmemaksu tõstetud 
10—30 rp. wõrra. Loomulikult ei saa 
noorte liikmemaksudega täita kõiki 
grupi vajalikke ülesandeid ja seepä­
rast määratakse liidu ja osakondade 
poolt noorte gruppidele tunduvaid 
rahalisi toetusi. Kogemused näita­
vad, et noorliikmete kasvatustööle ku­

lutatud summad end hiljem hästi ta­
suvad. Liit on kindlustatud hästi-
koolitatud järelkasvuga. 

Igale noorte grupi liikmele saade­
takse tasuta, nagu teistelegi liikme­
tele, liidu häälekandja, mis sisaldab 
tarvilikke kirjutisi ka noorte küsi­
muste kohta. 

Õppeaja viimasel poolaastal hak­
kab noorte grupi liige maksma tööta-
oleku toetuskassa maksu, nii et õp­
peaja lõpul on noorliige töötaoleku 
toetuskassa osaline. Õppeaja möö­
dumisel noorliige hakkab täitma kõi­
ki hariliku liikme, kohustusi ja oman­
dab kõik selle õigused. Mõnes tei­
ses liidus, kus noorte gruppide liik­
meiks on rohkesti alaealisi abitöölisi, 
on korraldatud üleminek noorte gru­
pist üldliigekonda teatud vanadus-
astme kindlaksmääramisega. Näi­
teks: 18. või 20. eluaastal siirdub 
abitööline noorte grupist üldliigekon­
da. Viimasel ajal on noorte gruppide 
loomine käsil kõigi Šveitsi ametiühin-
guliste liitude juures. On omaks võe­
tud põhimõte, et noorte gruppidesse 
tuleb tõmmata kõik tööõpilased kui 
ka noored abitöölised. On püstitatud 
loosung: Noorpõlv ametiühingutesse! 

Šveitsi Txnikitööliste Liidul on sel­
jataga noorte gruppide töös ligi 10-
aastane praktika ja see on andnud 
häid tulemusi. Liit on loonud oma 
tööharus kindla kontakti töönoorpõl-
vega ja seepärast võiakse julgelt ja 
võidukalt edasi sammuda. 

Jaapani Õpetlane nõuab ladina kirja 
tarvitusele võtmist. 

Prof. Nanakadate esineb nüüd 
neljandat korda nõudmisega mitte 
üksi hiinakeelseid kirjamärke kõr­
vale heita, vaid ka vanas, see tähen­
dab neid märke, milledega jaapani 
keeles küll amult lihthäälikuid ära 
tähendatakse, kuid missugused siiski 
on raskelt loetavad. Ta soovitab 
antiiksekirja tarvitamisele võtmist 
ja loodab paremusi, missugused sel­
leläbi saavutatakse. Need oleksid 
kokkuvõetult järgmised: aja kokku­
hoid, üldise õpetusviisi, jaapani keele 
ja kirjanduse arenemine, trükiladu-
mise ja kirjutusmasinate tarvitamise 
võimalused ning lõppeks hulgaliste 
kahetähendusega märkide kõrvale­
heitmine. 

Väljaandja: Eesti Trükitööliste Liit. Vastutav toimetaja: A. Offenbach. 
Kirjasl o.-ü.,Täht" trükk, Tallinnas, V. Pärnu mnt. 31. 1934. 


